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Publisher’s Note

The Cheng & Tsui Company is pleased to announce the most recent addition
to its Asian Language Series, Open for Business: Lessons in Chinese Commerce for
the New Millennium. This new course program in business Chinese has been
specifically designed for students with at least three years of experience in the

language.

The C&T Asian Language Series is designed to publish and widely distribute
quality language texts as they are completed by such leading institutions as the
Beijing University of Language and Culture, as well as other significant works in the
field of Asian languages developed in the United States and elsewhere.

We welcome readers’ comments and suggestions concerning the publications
in this series. Please contact the following members of the Editorial Board:
Professor Shou-hsin Teng, Chief Editor

3 Coach Lane, Amherst, MA 01002

Professor Dana Scott Bourgerie
Asian and Near Eastern Languages, Brigham Young University, Provo, UT 84602

Professor Samuel Cheung
Division of the Humanities, Hong Kong University of Science and Technology, HK

Professor Ying-che Li
Dept. of East Asian Languages, University of Hawaii, Honolulu, HI 96822

Professor Timothy Light
Dept. of Religion, Western Michigan University, Kalamazoo, MI 49008



Introduction

Open for Business is an advanced reading course designed for students who
have an advanced level of Chinese language proficiency or who are in their third or
fourth year of a Chinese language curriculum in the U.S. either at the undergraduate-
or graduate-level. Upon finishing this textbook, students are expected to reach a
higher level of proficiency in which they are able to read newspapers, magazines, or
other business related documents as well as to make business presentations or
conduct business negotiations.

This textbook consists of seven chapters containing a total of twenty-five
lessons and corresponding exercises. In order to accommodate the typical 12-week
semester in the U.S., the textbook has been divided into two volumes: Volume I
(Chapters 1 to 3) and Volume II (Chapters 4 to 7). Topics covered in Volume I
provide an overview of China’s changing macro-economic environment and current
business practices relating to finance and marketing. In Volume II, students will be
exposed to Chinese management practices and foreign trade initiatives along with an
overview of key industries and technology-related topics.

Source materials for the topics discussed in this textbook were gathered during
several trips to China over the past few years. Such materials included articles from
major Chinese newspapers, data from the State Statistics Bureau and China’s Trade
Bureau, and information obtained over the Internet from various online databases.

Lesson Structure

As described below, each lesson includes a text reading and brief
background on a specific topic, followed by a vocabulary list and explanation
of important terms along with a section relating to the usage of synonyms.
Each volume also includes comprehensive indexes of vocabulary, grammar
terms, and synonyms for easy cross-referencing with the lessons. Exercises for
each lesson are provided in a separate Exercise Book section.

Text

Each lesson begins with a text reading related to a specific subject matter. The
text is presented in both simplified and traditional Chinese in order to expose
students to both writing styles. An English translation is also provided so that
students can verify their understanding of the material either in class or on
their own.




Background Information

Each text reading is supplemented with background information relating to the topic
at hand. Although brief, this additional information is useful in enhancing the
reader’s knowledge of the subject as well as generating additional classroom
discussion.

Vocabulary List

Key words underlined in the text reading are listed in this section in both simplified
and traditional Chinese. A pinyin spelling is also provided for pronunciation practice
along with an English translation for additional reference.

Explanation of Terms

This section is aimed at enhancing the student’s understanding of key expressions
introduced in the text reading. Each term is explained briefly in English and then is
used in a variety of sentences featuring practical, everyday business expressions.

Distinguishing Synonyms

Although fully understood by native speakers, Chinese synonyms often pose the
biggest challenge for non-native speakers. Students will therefore find great interest
in this section as it provides explanations and sample sentences illustrating the subtle
differences among words or expressions with seemingly similar meanings.

Exercises

Practice exercises corresponding to each lesson can be found in the Open for
Business Exercise Book. These exercises are designed to improve the student’s
ability to use Chinese business lexicon correctly. Particular emphasis is placed on
sentence structure and reading comprehension. A Questions and Explorations section
is also included to encourage students to perform further research on the Internet and
present such information either orally or in writing for further discussion or debate.
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1.1 Eezifhslnd

A = )'
m 1.1 The Reform of China’s Economic System

\

During the 30 years following the establishment of the People’s Republic of
China (from 1949 to 1978), the Chinese government implemented a planned
economic system. The central government was in charge of distributing resources,
organizing production, and centralizing distribution. Under this kind of economic
system, resources were not effectively utilized, production efficiency dropped, and
the market lacked strength; therefore, economic development was seriously
constrained. In order to overcome the drawbacks of the planned economy, the
Chinese government started implementing the “Reform and Open Door Policy” in
1979, and gradually established a socialist market system with Chinese
characteristics.

The focal points of transforming China’s domestic economic situation have
been the reform of state-owned enterprises and encouraging the development of
privately-owned enterprises. Over the past twenty years, the government has closed
numerous state-owned enterprises that were managed poorly with long-standing
deficits, and transformed some state-owned enterprises into privately-owned
enterprises. Furthermore, the Chinese government has sped up the improvement of
legislation and has carried out reforms in taxation, finance, and foreign trade, thereby
promoting the development of private businesses and speeding up China’s economic
reform.

The “Open Door” policy has not only opened China’s doors, but has also
attracted a large amount of foreign capital. An increasing number of investors regard
China’s market favorably, showing confidence in Chinese investment. At present,
the amount of capital inflow into China has become one of the largest among the
world’s developing countries.

4 Chapter 1.1



1. 1 B 6 i k4l 2 ¥

gy

PEGEFRAAFILFRPEGR LA - A TR
A E o fRRAAR s PEKFRET « THRIAR
YAy s EFTHRIAFZZL CHREL) ~ P
bl oA fe b F L

D

PREGEFBEANLFTLFERRENREMNA - BT HRK
A¥FR > B BH BT PEHRAELT « THARIZ AR
¥ I ETHBIHNF=Z2% (FRHFE) ~ P
rERALTLERRE

Background
ﬁ Information

Reform of the Chinese economic system has also brought about a serious
unemployment problem. In order to lower the unemployment rate and maintain a
stable society, the Chinese government carried out a program called “Reemployment
of laid-off workers.” This program guides laid-off workers to work for the ‘Third
Industry’ (i.e. service industry), small and medium enterprises and privately owned
businesses.

s
=

=
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1.1 B 8925kl &

ocabul
c~f“

v

A~ 2A %

A 1 72 % tizhi (%) system

" E wE gaigé (%~ %) reform; to reform

il 3 LS zhongyang (& > M)  center; central

B A B fenpei (#1) to distribute; to allocate;
to assign

% — 8 — tongyi (%~ )  tounify; to unite; centralized,
unified

A B 1# R gongying (&~ %)  supply; to supply

H % H % youxido (#~ &)  effective; valid; effectively

L4 #Z quéfa C#) to lack; to be short of

&) N huoli (%) vitality; vigor; strength

# 4 #] & zhiyue (&) to restrict; to constrain

IR % R kefQ C#h) to overcome; to conquer

L3 LI F bibing (%) drawback; shortcoming;
problem

R BR zhéngce (&) policy

% = # 7 jianli (#h) to build; to establish; to set up;
to found

2 A A& jlydu (%) to have; to possess

H e i+ & tese (%) unique characteristic;
special feature

* H] i P guanbi () to close; to shut down

b P pi (£) batch; group of (goods or
people)

-~ & T & bUshan () bad; with ill intent; not good at

T 3] W5 48 kuisun (%~ %) financial loss; deficit;
to suffer a loss

6 Chapter 1.1



1.1 B¢y &5kl ¥

R 4 5 bufen (%) part; portion

T 4% 4% zhuanbian (%~ %) tochange; transformation

Fo By A siyou (A2) privately owned; private

N4 N4 ciwai (&) in addition; besides; moreover

T B e % jiajin &=D) to intensify; to step up;
to speed up

7 & % & wanshan () to perfect; to improve

=ik Z ifa (&~ legislation; to legislate;

) legislative

AL Ft 4L shuishou (%) tax revenue

N iz] # cong'ér (&) thus; thereby

12 3t {e i cujin (#1) to promote; to advance;
to accelerate

+ 4R ¥ AX bufa (%) step; pace

A 4F 47 kanhao C#) to seem good; to look
promising

A% A B chéngwei () to become

TN N fidra (&1 to flow into

Z — z — zhiyi (4 one of ...

“% 1% 4 weichi (3) to maintain; to keep;
to preserve

£ 1% F wending (/% ~31)  stable; steady; to stabilize

AT i 47 tuixing (#1) to carry out; to implement;
to put into practice

e ®E jilye (1) to obtain employment

I AL I #2 gongchéng (%) project; engineering

7l & 71 & yindao (3h) to guide; to lead

4 A ¥ chanye (%) industry

Chapter 1.1



1.1 P E i AhE k3

1.4 “through; by”

a. & ( #>) is used to introduce the agent (i.e. a person or organization) that has
an obligation or responsibility to perform an event or make a decision.

LA B h i e
He is responsible for this project.

2. XN RHArat LR EE I ?
Which organization was in charge of the trade fair?

3MENSRGHBHRATNABE] RIEHLYP LT 8 -
It was Factory Manager Wang who accompanied the engineers sent by the
headquarters on their tour of the factory.

4. K5 FWRE AT E R -
Hong Kong’s water is provided by China.

b. & is used to indicate a reason, way, or method which leads to a thing or
event. Verbs used in this structure are usually limited to: 284 ~ #94 >
G kT T4 FI42, ete. BT may be added before the verb.

1. K2 & A Ao B ARG -
Water is composed of hydrogen and oxygen.

2AESGAMARBES A -
The President of the U.S.A. is chosen through a public election.

3.ZXPRRA B HE G AL -
The fire was caused by the earthquake.

8 Chapter 1.1



1.1 B &) %7k Hl o &

4. G-8RARAANEH L EE (AT ) by o

The G8 is formed by the eight most industrially advanced countries.

c. & (37 is used in the colloquial form meaning “to be decided by someone;
to be up to someone.”

L@ de &, A& 4|
Let him be! (Leave him alone, don’t bother him!)

2. ZHF o BREE o RERTAE -

It’s up to you to believe it or not. At any rate, I do not believe it.

2./ ... F “under the circumstances of ...”

This structure Z ... F is a conditional clause that sets the condition for the
implementation of what is stated in the main clause.

L AESFTERT » 8 AKX E RE3F K o

He would not agree to your request under any circumstances.

2. AN e ST 0 AR AT BARRA -
Through the joint efforts of the entire crew, the project has progressed
smoothly.

B EBFEHARHERT » REALF B L E RS -
Financial circumstances permitting, many people would consider going
abroad to study.

3.7 (4~) “for the sake of; in order to”

a. 77 7 is used to form a prepositional phrase or a clause expressing the
objective or defining the cause of the following clause.

LATHERREAGRRE  FHAREHE -

For the sake of your health and that of your family, please do not smoke.

Chapter 1.1 9



1. 1P E %75k %

2ATHARLLGRE > AFHETHZEN -
In order to encourage the development of privately-owned businesses, the
government has set forth many laws and regulations.

3ATRGFE » A RAERILEE T & -
In order to increase production, the company has decided to add several
production lines.

b. The clause formed by >7 T can be placed at the end of a sentence to indicate
the purpose or reason, and £ is needed to complete the sentence.

LRAT « Mo » sk A TRIIINIT -
The purpose of implementing the “Reform and Open Door Policy” is to
attract foreign capital.

2N HRFRBRATREETEAE -
The company’s purpose for implementing the restructuring is to improve
management efficiency.

c. 27 ( T ) accompanied by #2 J, indicates an objective or explains a reason.
The function is the same as 77 7 ..., except that this pattern can only be used
with disyllabic adjectives and is usually limited to such adjectives as 4% >

1€ RE, etc.

LA TRARL BRI 50 AAGRLEALR -
For safety’s sake, every visitor to the factory must wear a safety helmet.

2ATHRERL AL GHBEERE -
In order to maintain confidentiality, all the documents are kept by the
manager.

4.3 % (3~ % ) “tochange; to transform; change”

#£ 7 refers to a change or transformation of a thought, form or circumstance. It
is usually used when something turns for the better, but not the opposite. When

used as a verb, it can have a complement, such as >, which means “to change
..into..”

10 Chapter 1.1



1.1 PEQZF RN E

LAERGEN ROGSETAELT -

In the presence of his boss, his attitude suddenly changed.

2. MM TEIARNEBUE KRG HEERATET -

After working with him on this project, I have changed my view of him.

3P EMNEFRFATRNEFEEAFTHEFT -
China’s economy is changing from a planned economy to a market
economy.

5.3t 98 ( & ) “in addition to; besides; moreover”

a. The ¢t “this” in Jt2] refers to what has just been mentioned. #t7/ can be
followed by a positive statement to indicate that there is something more in
addition to what has been mentioned.

Lt Lok B FPE B E  FRTANELERBERRL - s> RIE
ZF L AR -
On his last business trip to China, he reviewed the development of the
company’s operation. In addition, he also signed several contracts.

2 F AL LA EARLL s AL L s B THELF
b
In addition to state-owned and privately-owned enterprises, there are also
joint ventures presently in China.

b. J#t S can also be followed by a negative form indicating that there is nothing
more to add to what has already been mentioned.

LAMPRALEES T ] » WHHEAAANGRFTHER -
Except for the establishment of a factory in Shanghai, we have not invested
in any other location.

2P E PAAFTIYBEFGER » I BT ARG R

China has no other choice but to take the path toward a market economy.

Chapter 1.1 11



1.1 B 425 hel $
6.2 ¥ ( i& ) “thus; thereby”

Ay is used to link clauses which have the same subject, the last clause
introduces the result or a further action of the preceding clause.

LAE NS ZAR R BETH > Kiamig 7 &4
Through mutual exchange and increased understanding, the two compames
thereby strengthened their cooperation.

2K RFERETK REATHEF  ABORSTARGAE
K

The government implemented the “Reform and Open Door Policy” and
developed the market economy, thus improving people’s living standards.

7.8 kA& % “more and more”

This pattern shows that the degree of a situation or condition has been
intensified over time. It is also used as an adjective to modify a noun.

LAARAM SO BFHETEHRTALALS -

More and more foreign investors are becoming confident about investing in
China.

QAR KRBT » AL LAALRM S -
With the encouragement of government policy, the number of privately-
owned enterprises is increasing.

3AARAZHIBTL2ANTE -
More and more foreign capital is flowing into China.
8.5+F ( 31 ) “to seem good; to look promising”

& 47 is a newly developed usage which is used to describe the marketing
prospect of a product or business.

12 Chapter 1.1



1. 1+ B 4555k d 2k %

LR SR T HFEFTRENGARG T o

Many investors think the future market of the Internet seems promising.

2L A e fm WL RAFT AAT -

The laptop computer market looks very promising lately.

3ARMMEEEENERLT > A THFEFHETRLATF -
With a short supply of components, the company’s profit earnings for the
second half of the year do not look good.

o R 38 A

1.4 & &4
HE (L) “system”

L&A S A A B &9 0 4 1A -

Each company has its own financial system.

QHFHNAARFILERAKFYG E 5 242
Reform of the educational system has become one of the government’s key
projects.

BHRE AN EEFERATRINGGZETXE -
Formulating a strict management system is for the purpose of enhancing
the company’s efficiency.

k& (% ) “system; structure”
L2 FRHKERRTAZN  REETEFHRE -

Reform of the economic system has improved productivity and promoted
the development of the economy.

Chapter 1.1 13



1. 1P E 8y 2iF kel E

2 BAHL LA EMRTHREI —RRAGEFHRA 2 T HE
7 e

One of the reasons for the low efficiency of the state-owned enterprises is
that the original economic system lacked market vitality.

3P EAELMMBITERF - k> HEF KRB E -
China is actively undertaking reforms in economy, finance, and politics.

Both #//Z and 14 #/ mean “system.” However, #//Z is used at a micro level,
whereas 1A #/ is used at a macro level.

P2 4 . 2
2.4 #HF
247 ( 31 ) “to put into practice or effect; to carry out; to implement”

4247 means to take action in order to implement or carry out a plan, policy, law,

or regulation.

L REGARal e F o AR RBRLERITT £ -

Due to the inefficiency of the planned economic system, it can no longer be

implemented.

2.F B E A& RATHGHIE
China is implementing a new tax law.

Bt NAFTFRRCAERF—KEET o
Family planning has been implemented for a period of time.

¥ 4T (31 ) “to carry out; to pursue; to introduce”

Since £ means “to push,” 77 refers to policies or regulations that have been
pushed to be carried out or to be put into practice.

LS EAMAHGLEEHE -

Our company is in the midst of carrying out a new system of rewards and

penalties.

14 Chapter 1.1



1.1+ B ey BFh4 k3

2P AKX FARRFREEF TR AEATERNE > R EATGEST -
When the Chinese government first implemented the family planning
policy, many people could not accept it.

mH () “to become; to turn into”

4 77 is used in a written form. It is a verb and must have a noun as its object.

It cannot be used with 7 ~ &, or i8. When # 27 is used as a complement of a
resultative verb, > can be omitted.

1L # B RA—NRARDGLELET -

He has become a very successful entrepreneur.

2. Mk T RBR B LFARA KT 4GERA -
Solving the problem of re-employment for laid-off workers has become a
hot topic.

3AMEZRTEERAR(A)-ANEAFTENEGEL2EXE
% o
We should build China into a Socialist country with Chinese
characteristics.

& A (% ) “to change; to alter”

F 29 is always followed by a noun or an adjective. It cannot not be used
with 7 ~ &, or i%. % and 29 can be used separately as “ & ... 24 ...” which
means “to change ... into ...”

LEBERFHT XL FH R KA FEASHE -
Technological renovation can turn manufacturing methods from low to
high efficiency.

2AFESBALLCETEARFLLT
At present, many state-owned enterprises have been changed into
privately-owned enterprises.

Chapter 1.1 15



1.1 Eag 25kl %

3. Aleg R AN EEERFAAZ -
We should take the initiative (lit. change from passive to active) during the
negotiations.

& 77 should not be confused with F 3. & >7 means someone or something
develops into another state of being or becomes something else. However, F 37
implies a change from the original quality, form, shape, or condition into a
different one. In other words, # > means A becomes A’ while % >y means A
changes to B.

16
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7L & 5l

wIC % 5]

B %

banbu A %8 A C#1) to promulgate; to issue 1.2

baozhang fx & 1% & (%~ 31) guaranty; to guarantee 2.4

baozhuang 8, K 2N A (%~ %1) packaging; to pack 34

biandong T &) i 7 (% ~%1) change; to change; to 2.2
alter

bianzhi W 18 82 {8 (#~ %) todepreciate; 22
depreciation

biange g 2 %3 (% ~%1) transformation; to 3.2
transform; to change

biaoming 7 9 # 9 C#) to indicate; to mark 2.3

bibing ¥ 95 5 9% (%) drawback; shortcoming; 1.1
problem

bode 13 e C#h) to win (through hard 2.4
work); to gain; to earn

bodong ] Vg v C#h) (price of goods) to 22
fluctuate; to undulate

bufa ¥ X F 14X, %> step; pace 1.1

bufen 4 5 (%) part; portion 1.1

blshan T & -~ & () bad; with ill intent; not 1.1
good at

blsheng I T B \ too numerous to mention 1.3

m&iju A P54 () one by one

C

caichan W= i A (&) property; assets 1.4

caizheng W 3% 8 5 (%) (public) finance 1.3

céhua * X % & C#) to plan; to hatch (a plot) 3.2

celiie RS ES (%) strategy; tactics 1.4

chansheng A A X% C#h) to produce; to engender; 2.2
to give rise to

216 Index for Vocabulary



8 iC & 35l

chanye 7~k A ¥ (&) industry 1.1

chayi £ 5t £ (%) difference; divergence; 3.1
discrepancy; diversity

chéngbao V: S5 K 8, C#1) to contract 1.2

chéngdan & 1o A I C#1) to undertake; to bear; 1.4
to assume

chéngwei A P B C#h) to become 1.1

chongji + & oy % (% ~%1) impact; to pound; to lash 3.2

chongshang = & £ C3h) to adore 3.3

chuandi 1% 1% 1% % (%~ %)) transmission; to transmit; 3.1
to deliver

chuyu & F )RS (&) to be in a situation or 2.3
position of

ciwai B4 st 4 (&) in addition; besides; 1.1
moreover

cong'er IR % (&) thus; thereby 1.1

congshi I Z wE C#) to go into (a profession or 1.2
business); to be engaged
in

cujin 18 3t 12 i C3) to promote; to advance; 1.1
to accelerate

cushi L &+d &3 (&) to spur; to promote 2.3

cuxiao 1% 4K 1T 4% (% ~%1) promotion; to promote 3.1
sales

D

dang ... shi BN ELLEF ) when; while 2.2

dangci LEPN ¥ R C &) grade of products or 3.3
goods

daolu E 3% - (&) path; way; road 2.3

daoxiang F® = 35! (% ~%) direction; to direct 3.2
towards; to guide

déngyl ¥ F ¥ % C#) to equal; to be equivalent 3.2
to

dianding - by (#1) to establish; to settle 2.4

dianxing s A 3t A (M~ %) typical; classic case 3.2

diaowang ot EERED (#) to transfer to; to shiftto 2.2
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7 & HI B & 5]

i E 1% % 3]

A-F el
an A% # 1.4(2)
bian 12 12 3.3(4)
bujin A AL T 1& 1.2(6)
ciwai 3k 7P sk &b 1.1(5)
cong'er VIR #e 1.1(6)
dali X7 R 7 3.4(1)
dulyd...éryan F ...+ E A8 F 1.4(7)
(Iaishud) ( &) (&3)

ér W (&) f (i) 2.2(4)
ér ofr L (i) oL (i) 2.3(3)
fanzhi RZ R Z 2.2(3)
fenfen oy o & 1.3(7)
G-L

guanjian * 4 i 4k 3.1(2)
guimd LA A 2.4(3)
hu3 ~4L ~ 1t 1.4(6)
huifd g b 2.3(1)
hudzhé E¥ EX 1.4(3)
ji..yé BE ... ... B ... ... 2.2(1)
jin 1 1% 2.1(1)
jinguzn A g 1% % 3.1(5)
jishi . Siny A ¥ 3.1(1)
kanhao & ¥ & +F 1.1(8)
I5i % & 1.4(4)
ling A A 1.2(3)
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13 1% B 4% & 7|

M-R

meéidang & % % 2.2(2)
mou * * 3.4(4)
naizhi 7 E 7 E 2.4(1)
qi £ £ 1.4(9)
qi AT LA 1.3(1)
qi AL A2 2.1(3)
qf # (M) &2 () 1.3(4)
qudai A A 3.4(2)
qudé RAF i3 2.4(2)
rihe 4o T Su 47T 2.2(7)
S-X

shenzhi #+z #*z 1.2(4)
shi 1% 1% 2.1(4)
shdu % % 3.1(4)
shouduan F K F & 3.1(3)
suizhe M F i 2.1(5)
sud P +V+ 4§ P +V+ & 1.4(5)
Sudwei P18 Fit 3R 3.3(1)
tongguod @i il 1B 2.3(2)
wai A CA) B (4) 1.3(5)
wei A CH) B (&) 1.4(1)
weile AT A BT (4 1.1(3)
xianhou % )5 % % 1.3(2)
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2] & 9% A & 5]

& $EAT & 5]

B 0 Bl 18]
banbli A 58 A 1.2(3) N
baozhang % & 1% 1% 2.4(4) e ha
baozhéng £k E 1% 3% 2.4(4) e

bawd je 1B ELE 3.1(1) ¥ ik
biandong T 5 2% 2.2(1) T AL

bianhua T 1L g1t 2.2(1) R

bianji % A Y3 3.3(2) Lw s £ R
bianwéi T A %5 1.1(3) o)

bizoda F & iE 2.2(6) E R
biaoming 9 * 9 2.2(6) FoR o RIE
bioshi Fo R T 2.2(6) Fik v &
bimizn #E %, w# %, 2.2(5) [

C

caiqu AT B 3.2(2) X

caiyong XH #* R 3.2(2) AR

celué S R 3.2(4) 5%, w&

chéngli X, R 1.3(2) R A A
chéngxing % T & 7% 3.4(2) 5 A&,

ciwai 3 9 3t gh 2.4(1) 7 sk

D

dui xF H 1.4(3) T

duiyl T # 5 1.4(3) xF
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i i # 4 % 3|

F

fangfa 7 ik 7 W% 1.2(5) 7 X
fangshi 7 X ZaEN 1.2(5) 7k
fangzhi 5 ik M ok 2.2(5) % %
fazhan R R 3R 2.1(2) R~ IR
fendan 12 o i 1.4(2) o3
fenxiang o F 2 ¥ 1.4(2) 4 42
G

gainian 1t A S 2.3(3) P
gongbu A AR 1.2(3) M A
guangda I X B X 3.1(3) Jgp:a
guangfan J % &z 3.1(3) ;X
guannian Y& S 2.3(3) 18t >
guanxin %3 N 3.1(4) % E
guanzhu ) E M iE 3.1(4) %8
guii 87 3 B 2.2(3) % o)
H

huodé & A5 ¥ 13 3.3(4) AT
J

ji A B 2.1(1) AR
jianh # = 2 1.3(2) RN 4
jiani 2 = e 3.2(5) =
jiaodian (A7 B 2.4(3) EAR
finmi RE S 2.3(2) )
junhéng 3y ¥ B 3.3(5) F #y
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Introduction

This Exercise Book contains practice exercises corresponding to each lesson
found in Volume One of the textbook entitled Open for Business: Lessons in Chinese
Commerce for the New Millennium. These exercises are designed to challenge
students and improve their ability to use Chinese business lexicon correctly.
Particular emphasis is placed on sentence structure and reading comprehension. The
“Questions and Exploration” section is also included with each set of exercises to
encourage students to use their newly acquired skills outside of the classroom, to
perform further research on the Internet, and to present such information either orally
or in writing for further classroom discussion.

There are two sections in this Exercise Book. The first section contains
exercises in simplified Chinese while the second section contains the same exercises
in traditional Chinese. The pages of this book are conveniently perforated so that
students can remove and submit completed assignments for correction and review by
instructors. Solutions to selected exercises from each lesson can be found in the
“Exercise Answers” section at the end of the book in both simplified and traditional
Chinese. However, solutions to sentence construction, translation, and open-ended
reading comprehension are purposely not provided so as to stimulate individual
thought and to help generate meaningful discussions in the classroom.
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1.1% 5

1. 2 FE ZGHRNPELT ¢

Fill in each blank with the most appropriate verb:
Rt A3 22 R LR
RAT AN R 5B OLH

a. ( ) B #
b. ( )R K
c. ( )R
d. ( REXNS
e. ( )k H

2. BIARE

f

= N (o]

-
- (
- (
i (
j-(

)2 8]
)W
)E
) F

Fill in each blank with the most appropriate word:

a. T EATE % K B G ?

1) A& A )% A

3)#A

b. BAKBEFTH » KA1 R4F 42 4 7 e

1) 4] ] 2) % M 3) %17
c. HEMTARE LA — B L -
1) 70 e 2) 7w ik 3) fie 3%

Chapter 1.1 — Exercises
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L1 E&EF k4l F %7

d. B B AT R THRZAMRL -
1)48 % 2)4 % 3)3l #

e. BRI —ANE K4 % L P MR R ?
=& 2)* B 3) ™ #

£ P EM19795% F 44 ZFRF o E 0 R &9 it &
& E R 5 E A -

1) # 47 2) % A7 3)5% %

g R3] 8y 2 BRI ARAD 7
1)t 41 2) 40 & 3k &

h. & A7 £ 4o 1A 6 & 4 A 4G LA .
DEAH  DARA S DNEEA

3. % 4T HEiE

Complete the following sentences and translate the sentences into English:

a. LS HHT

#iF

b AT HAKRE Lk

#1F

c. NEHTHANSAGEL » I
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% 3 LIPEGZFhHuE

d FERXFUHXNEFHRRAAT

&% ¢

e. AT FARIL>

#1F

f. P AR EE NS T R AP EGRT -

1%

g A RA F 4G

&%

h 218 S H6% ) » th &R A

#1F

. EiE

Translate into Chinese/English:

a. Besides Taiwanese and Hong Kong business people, there are also business
people coming from all over the world to invest in China.

b. Under the planned economic system, productivity is very low.
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L1 E&zikalad %)

c. The members of the delegation were selected by the Ministry of Foreign
Affairs.

d. More and more privately-owned enterprises have purchased state-owned
enterprises.

e. Which company will become the world’s largest manufacturer of laptops?

f. Before Nixon visited China, the diplomatic relationship between the U.S. and
China had not been officially formed.

g. He still can not change his opinion.

h. PR 3 A xd sl o

L BAL LYz AEART -

j. XEHGNGAMREESTFNG -
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%.3) 1. 1P @627k 4k ¥

5. A& 5 &KW ¢

Questions and Exploration:

a. SERFEATARTREMTEGE A S L ?
b R EALLITFHETERHEZIAA AT

C. FHTRRERIGARXRLAF2FA?

d TEHZFESAMRE X LFA?
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%Y L1PHESEHE R E

1. 1% %

1. 2FHEAHFRE .

Fill in each blank with the most appropriate verb:
e B35 #2x2 Rz Lk
BT A B 28 LA

a. ( ) E # f. ( ) R 8]
b. ( )RR g ( )R R
c. ( EOR 3 h. ( )T 3%
d. ( )45 i ( VA E
e. ( ) 78 ) j-( YK %

2. BHFEE

Fill in each blank with the most appropriate word:
a. PEATHR_ BEXES?
1) i B )% 5 3)# 5

b BAKRMER  &MAFews ____ T o
1) 4 P4 2) i B 3) B 3

c. KEMNFTARREA —E R o

1)7m b 2) o ik 3)7m 5%
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1.1 ¢ B ey s d &

d.

o

BHARZAER  THRIARE -
1% 2)a% 3)51 4

BAfM—BERXSXEHAR %" ?

D) & 3) ¥ 3) F#s

W B 419795 B 44
BIIR S EHE

1) 47 2)E 47 3)E 4

R4 8 0 R AR RALH?

1)48 | 2)Hl & 3)%8 1%

&R A8 &4 _H A A e

DL 9= 2) A By 32 A

EAGFEEF

8y B 4% o

Complete the following sentences and translate the sentences into English:

a.

b.

C.

AT HHRBT

&%

ETHEAEE

& .

R TRE@AANEE I

& 3FE .

72
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%

bul

1.1 4 B ah4e /i 58 #lek %

d THEAHBCERRIRAAT
& F

e. HTRFRL

&3
f. HmREER RS E— S BRXATEHGILE o
& .
g AMARMS
&%
h @BEFHNEH . T B&RE
¥
&3 .

Translate into Chinese/English:

a. Besides Taiwanese and Hong Kong business people, there are also business
people coming from all over the world to invest in China.

b. Under the planned economic system, productivity is very low.
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L1vESEREKE ®E

C.

The members of the delegation were selected by the Ministry of Foreign
Affairs.

More and more privately-owned enterprises have purchased state-owned
enterprises.

Which company will become the world’s largest manufacturer of laptops?

Before Nixon visited China, the diplomatic relationship between the U.S. and
China had not been officially formed.

He still can not change his opinion.

PRA 0 B T ARy sbi o o

BALENEE FRELHE o

fok
X%
B
*
oA
21_5

AHRERFEZT TR o

74
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®Y 11§ B ey iias sl &

5. MR

Questions and Exploration:

a. SNEBRETETFATRKBELFEIE L ¥ 2
b. REBEALCEATANEERAERHE?

C. PHTHBRINAREAHEMA?

d THBEAEHRE LR EMA?
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%hI5%

L1 %95
1. a. B b BB e A3 4 E# e 2
f. Rx g H®  h A i R#E §. B

2. a. L)&RA b. 2)%H
c. 1)Amix d. 3)3l%
a. 1)7edr d. 3)3l %
e. )% f. 2)X4F D)Hfr
g. 2)HE h. 3)HTA
1.2 4% %
1. a. Bf% b. F A& c. AA d. MRF
e. NA f. ¥X g. %% h. A%

B AELLAME  ARXRSTFTHR ALLEILHZ

%IJ o

b. ALAHLLAETM I X FEABARATTAE » £ 2
AR AR DEFLRS ZANE -

c. T fERIE BFES Tk o

d. ATYESTRNEFARHT > PREFLE—5RFTR 4—4n

WA T R BTG —HE

METRFHAFTFPFARE £ EHFALR -

W
o

[4-]
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1.1 R EFEE
1. a. F#%BK& b, B R 5| d. #x#&4 e =
f. "=z g 4#& & 4F i. ik i. EAT
2. a. 1ym A b.  2)B B
c. 1)heb d. 3)3]&
e. 1)&E f. 2)F4T 4T
g. 2)# K h., 3)s2% 5
1.2 fFE%E
1. ] 13 b. FR c. %EH d. # %
NE f. #HK g. 1% 3 h. ##
3. Ho#MmAFLEMBE ARV THEE ARLEERAH
BA o
HEMBHELERAEIBHBR  TAaBAEAR TR #
ZABSRIBERIRS I R o
T ARl BEE T vofr o
LAPESGIARCERS T PRARG —2HBET R % —
mE A HREZSH—HE o
RATFBEFEARMPFARNTR  HE2EFALA o
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